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Recommendation 

After careful examination during recent years I have come to the conclusion that 
the "Standard style" is the most precise and the internationally valid system of 
romanization of Japanese for all scientific purposes (documentation, nomenclature). 
The "Standard style" (i.e. the amended Hepburn system) is used also (at least at the 
moment) by the Mombusho (Ministry of Education) itself, as well as by almost all 
recent dictionaries by Japanese authors printed in Japan. America and the U.K. 
Thus, unless indicated otherwise in the original publication (using Roman letters), 
we should write e.g. Takahashi and Yoshii (Japanese surnames) and not Takahasi 
and Yosii as prescribed by the "Japanese style". 

Basic works dealing with the standard style 

Boodberg, P. A.: UCJ - An orthographic system of notation and transcription 
for Sino-Japanese. Univ. Calif. Publ. East Asiat. Philol. 1 (2) 17-102. 1947. 

Kenkyusha's New Japanese-English dictionary. Takenobu Yoshitaro (general 
editor).. London 1942. 

Sanseido's New concise Japanese-English and English-Japanese dictionary. 
R. Ishikawa (general editor). Facsimile ed.: Minneapolis, Minn. 1932-1938. 

SCIENTIFIC ROMANIZATION OF CHINESE 

by 

Jiri Paclt (Bratislava) 

In the sinological (i.e. scientific) field two systems of romanization of Chinese 
may be taken into serious consideration: the Wade-Giles alphabetization, and the 
so-called "National Language Romanization", or G.R. (= Gwoyeu Romatzyh). 
I have never promulgated the use of any other systems for the use of international 
documentation in biological sciences (see Proc. Int. Congr. Entomol. 8. Stockholm 
1948 : 995. 1950; Candollea 13 : 279. 1952). 

Some basic works dealing with the Wade-Giles alphabetization are: 

Giles, H. A.: A Chinese-English Dictionary. London 1892. 

Wade, T. (Sir): Yii Yen Tzu Erh Chi, a progressive course designed to assist the 
student of colloquial Chinese. London 1867. 3rd ed. 1903. 

Some basic works dealing with the G. R. are: 

Simon, W.: The new official Chinese Latin script Gwoyeu Romatz)h. Tables. 
rules. illustrative examples. London 1942. 

Simon, W.: A beginners' Chinese-English dictionary of the National Language 

(Gwoyeu). London 1947. 

Simon, W. & Lu, C. H.: Chinese sentence series. Part 1. London (1942) 1945. 

(With complete bibliography.) 
The history of the alphabetization of the Chinese script is treated by Karlgren 

and De Francis in three amazing studies, the contents of which can alas not be 

repeated here: 

De Francis, J.: The alphabetization of Chinese. J. Amer. Orient. Soc. 63 : 225-240. 
1943. 
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De Francis, J.: Nationalism and language reform in China. Princeton, N.J., 1950. 

Karlgren, B.: The romanization of Chinese. London 1928. 

The use of an international system of romanization of Chinese will primarily 
concern the onomatological and bibliographical work. 

Onomatological work 

In botany and other biological sciences we recommend to analyse the Chinese 
vernacular names in accordance with the G.R. system (see Candollea 13: 279. 1952). 
The abundance of diacritics in the Wade-Giles system, as well as the confusing 
homophony or homography of quite a number of sounds, are the principal reasons 
why we refrain from using the latter system. 

Bibliographical work 

We are occasionally obliged to refer to scientific papers written in Chinese to which 
no summary or other indication in Roman characters is added. In such cases it is 
necessary to decipher the author's name, the title of the article and sometimes even 
the title of the periodical. One should then follow the principles of an international 
system of alphabetization. For the sake of preciseness the G.R. system should be 
preferred (see under "Onomatological work"). 

Nomenclature 

In nomenclature (when naming new taxa) one will follow - as a rule -- the 
practice of conventional romanization; personal and geographical names will be 
retained in the form found in the publication or on the map. It would lead to a 
considerable and unnecessary disturbance, if names like the surname Chou were to 
be spelt as Jou, in accordance with the G.R. Nobody dedicating a species to Chou 
will hesitate to name it choui. The extreme phonetic diversity of the Chinese tongues 
would not allow to use the G.R. system for the naming of new taxa. The choice 
should be optional. 
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Notes on Herbaria Notes on Herbaria 

THE MUSEO CIVICO OF VICENZA 

All herbaria preserved in Vicenza were 
completely destroyed during the war. Dr 
Pichi-Sermolli, from Florence, submits the 
following information on the former con- 
tents: 

1) Herbarium Marzari-Pencati (Province of 
Vicenza, Pyrenees, Apennines, France). 

2) Herbarium Beggiato (about 14.000 spec.). 
3) Herbarium Giovanni Arduino (Veneto 

and plants cultivated in the Botanical Garden 
of Padova). 

4) Herbaria Zangiacomi and Speranzi. 
5) Herbarium Turra (Province of Vicenza). 

6) Herbaria Canale, Tiene, and Cavazzola. 
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THE DULUTH HERBARIUM 

University of Minne,sota, Duluth Branch 
Duluth, Minnesota 

The herbarium at tle Duluth Branch is 
relatively small, of local plants mostly from 
St Louis County and adjacent areas in north- 
eastern Minnesota. It is the result of my own 
efforts and desire to study the vegetation of 
the surroundings, first around Duluth and 
then farther on to the Canadian boundary. 
Since 1935, over 17.000 plant collections 
have been made, many in duplicates which 
have been used as exchange material with 
other institutions. These, with the area col- 
lections, add up to 25.000 sheets of mounted 
plants. 

During my hours of leisure, from the ear- 
lie.st spring flowers to the last ones in the 
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